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Abstract

The aim of this article is to offer an inventorytbe Supine prepositions in
Romanian, underlining their values in different ets. Owing to the fact that the
prepositionde is considered the marker of the Supine and is anthe most
frequently employed, we wish to stress its diststatus from one case to another
(morpheme, preposition, postposition, thematizégtther on, we are going to
describe other prepositions: the simple udits dupz, in, la, pe pentry prin, the
compound prepositiorde la pe la pani la, pe lang: and the prepositional phrases
Thainte deandin afari de We shall discuss their behavior depending on the
context and to this purpose we shall use Romairignaty texts.

Key words: supine morpheme preposition governed by the head
preposition with adverbial meaningemantic equivalence

Résumé

Le but de cet article est d’offrir un inventairesdarépositions du supin en
roumain, en soulignant leurs valeurs en diverseodas. Etant donné le fait que la
prépositionde est considérée la marque du supin et en repréangdes plus
frequemment utilisées, nous voulons mettre en éegleson statut différent d’'un
cas a l'autre (morphéme, préposition, postposittbématiseur). Nous decrirons
ensduite les autres prépositions: les unités simgiteslups, n, la, pe pentry prin,
les prépositions composéele la pe la pani la, pe lang: et les locutions
prépositionnellestnainte de et in afari de Nous discuterons aussi leur
comportement en fonction du contexte et nous etitiss a cette intention les
textes littéraires roumains.

Mots-clés supin mophémepréposition exigée par le régermiréposition
au sens circonstancigdquivalence sémantique

As many of the studies dedicated to the Romanigin8ullustrate its
occurrence with the prepositiothe more frequently and less with other
prepositions or in approximately similar contexasy intention is to make



an inventory of these prepositions, by analyzingjrtipecific distribution.
We shall first tackle the status di because it is not the same in all
situations, as well as the values of other prepost In order to exemplify
the semantic differences and comment upon thenrdtieally, according to
some interpretations launched by a linguist or la@gtwe shall start from
the following six sets of examples, registering tire meantime four
contextual patterns fate

a.De

»S€e duce tot ce de dug Pamantul jossi luna sus.”(Al. Macedonski,
Se ducep. 86)

Jin urma, sleit de oboseal a adormit hairat si nu se dug la nici o
nuné... Dar a doua zi, cand ede merssi-a schimbat gandul.” (Liviu
RebreanuRafuiala, p. 19)

»Ce-i mai Amaneade ficut unei nenorocite aduve, drac, beteag de
un ochi, de mana dredpti de piciorul drept?”(l.L. Caragiale,Ultima
emisiunep. 329)

.Nu era greude ghicitca se credea azut de toi, cai toat atenia
celorlati era adundtasupra lui.” (Marin Predd)esfisurarea p. 120)

.Florea Gheorghe avede ficut o groaz de treburi, dar dintre toate
vroia ¢ termine una...” (Marin Pred&alul, p. 66)

,— Am si va intreb ceva, se auzi vocea omului #lge terminasele
povestit” (Marin PredaO adunare lingtita, p. 56)

b.De,

bl. ,Cand colo, popaia lemne la trunchiu afagi, cum a dzut G ne
asezam la fereastt si ne pregtim de uraf a inceput a ne trage catevatada
indesate [...] (lon Creang, Amintiri din copitirie, p. 48)

.— El, Ivane, doar te-aiaturat acumde umblatprin lume dup
crancalacuri?’ (lon Creang, Ivan Turbing, p. 232)

,Si am sa@pat eu de urasi Trasneade bolborositprin somn [...]"
(lon Creang, Amintiri din copikirie, p. 75)

! “When we got there, the priest was outside hisseosawing wood upon a trunk.
As soon as he saw us standing under his windowsgetithg ready for carolling, he
muttered a few oaths under his breath.Me&nories of My Boyhogd

2 “Wwell, Ivan, so you've had enough of the frolicgimbout the world on the loose,
have you?” van and His Bay



.lar Manea ofta/Si se apuca/ Zidulde zidif Visul de-mplinit”
(Monastirea Arggului, p. 85)

.Ma apucaide ficut tarte Tnainte % fie copilul gatade plecatla
scoah.”

.Fata e demirde comptimit dupa cate a ptit.”

.vecinule, nu &ti vrednicde oranduitnitel prin curte?”

b2. ,Banulde furatisi spune stpanul.” (Nicolae lorgaCugetiri, p.
142)

.Cea mai grea imjsteak este cand fiecare vrea aiba mai mult decéat
lucrul de impryit.” (Nicolae lorgaCugetiri, p. 121)

»,Doua odai de dormit” (I.L. CaragialeCaut casg..., p. 173)

,Langa maina de cusutun scaun cu speteamegrusi frumos, cum
nu mai \izuse llie niciodat” (Marin PredaDesfisurarea p. 163)

b3. ,Se visase copilsi ce lucru de neipeled” (Marin Preda,
Destisurareg p. 127)

,O noapte de septembrie limpede ca sticla auratreme dulcesi
luna plina... zece tisuri mergand la pag banda reiorilor cantand un mar
triumfal in frunte —de neuitaf’ (I.L. Caragiale,Om cu norogcp. 27)

.E O caprita mica neagd [...] si face drituri de necrezugi mehiie si
fel de fel de nebunii® (I.L. Caragialel.a Hanul lui Manjoad, p. 73)

.targul e in toiul lui... Lume, lume, e cew® speriat pe onoarea
mea!” (l.L. Caragialep. 238)

,Era frumoad de nespusin portu-i de latari...” (St.O. losif, Bunica
p. 82)

.Fata, carestia ci de ficut treali nu mai cade coada niimui, i
sufleci manicile [...]"® (lon Creang, Fata babeisi fata mgneaguluj p.
220)

»,Hai, da raspuns cucoanei, orsa, ori ga, G n-are vremele statla
vorbi cu noi.”® (lon Creang, Povestea unui om lefiep. 284)

3 “And so | got rid of the hump and dnea of mumbling in his sleepMémories
of My Boyhooil

4 “It was a little black goat [...] and performed arimaz bounds and bleats and all
sorts of silly tricks.” Minjoala’s Inn)

®“The girl, who knew very well that nobody’s anyetlvorse for hard work, tucked
up her sleeves..."The Two Stepsisters



»,Cum sa scrii intr-o limhi? Poate cu limba, maiii pacatul? Pesemne
ci noi, cum s-ar prinde, lasicde scris talpa gétii [...]”” (lon Creang,
Amintiri din copilirie, p. 74)

.Fratele cel &rac [...] tot aveai el o pireche de boi [...] cum sunt mai
buni de Tnjugatla car,de igit cu dasii in lumesi de ficut treali.”® (lon
Creang, Danila Prepeleacp. 121)

c.Des

»,CU miscari nespus ddine/ Tu te-nai apoi spre cer;/ ¥ si lunci si
toate pier—/ Neagn urma-ti Noaptea vine,/ De mister.” (George ¢bac,
Seara p. 117)

.Casa avea obloane mari in perete, inchisgvorate de-a lungui
de-a latul in nite fiare groasai neobynuit delungi.” (Marin PredaCalul,
p. 68)

.[...] cdnd D.si cu mine am stat p&rdimineaa intr-un lan de luce#in
golind o stich de vota si batatorind lucerna pe o suprafiade necrezut de
mare [...] — a fost un hipervis [...]” (Mirceaa@arescu,De ce iubim femeile
p. 16)

.Drumul a fostneagteptat ddung pentru gara atat de mig.” (Mircea
Cartarescu,De ce iubim femeile. 115)

d. Dey

.asa @ de reprgat mie imi reprgez” (Gabriela Adamgeanu,
Dialog, p. 11)

,de dat inapoi le dai la fel cum mi-i dasi mie”™ (Gabriela
Adameteanu,Dialog, p. 12)

~-Am cam intarziat... trebuiaaplec mai devreme... dar in sfifr.. de
asteptat ma asteaps...”*? (.L. CaragialeLa Hanul lui Manjoad;, p. 65)

® “Come, give the lady an answer, yea or nay, fercdn't waste her time talking to
the likes of us.” The Tale of a Lazy Man

" “How can you ‘write in a tongue’? Perhaps it mewiith the tongue, how should |
know? It seems probable that the likes of us ameless when it comes to writing...”
(Memories of My Boyhood

8 “The poor brother [...] had a couple of oxen [...]tjfis for yoking to the cart and
for making a journey and getting down to work witfDanila Prepeleag

® The lack of punctuation marks is to be noticedhi@ short story from which we
excerpted the examples.



»De vorbit nu poate vorbi,£maselelesi dintii i-au cizut mai bine de
o mie de ani* (lon Creang, Danild Prepeleacp. 129)

,<Jite, de dod zile nu am luat péine. #credei? Da’, de furat nu fur
si de cerut nu cer. Aa suntem noi, ghepterii, mandri.” (Dilema veche,
2005)

Comparing the types of contexts given, we can edhatde behaves
differently in each of them. We cannot state, asiefrom the very
beginning, thatleis a preposition all-over. Only in examples likeabd c. it
does have this status, though there are differecaeserning the existence
or inexistence of a syntactic government, distvadues being implied in
the other three cases.

De, just like a of the Infinitive, “cumulates a double role:
syntactically, it specializes itself for the attawmt to the head of a non-
finite verbal form, either the Supine or the Infime; morphologically, it
specializes itself for marking the Supine, distishing it from the
homonymous form of the Participle, respectively fararking the
Infinitive” ** (Pari Dindelegan, 2003: 206). The value it was granted i
therefore aconnective onespecialized for the non-finite form of the Supine
(Para Dindelegan, 2003: 206).

De occurring in the construction of the Subject ange®tcannot be
replaced by other units; it is a free morphé&hii&e the infinitival one. The
Supine can be negated and, apart from the negatiegx, it can be
associated with a semi-adverbai, other elements being unable to separate
de from the invariable Participlele neinving de nemaiinvinsThe fact that
de alienated from its initial prepositional naturedicating a non-finite

9 «'m rather late... | ought to have left earlier... ttanyway... they’ll wait for me
all right...” (Minjoala’s Inn)

1 “He can't speak, for his teeth fell out more thmthousand years agoDdnild
Prepeleag

12 “The compulsoryde in a verbal phrase containing a modal or aspectaeh
ensures a high degree of cohesion to the groumiegtile by both the features of the
heads, and the form of the dependent [...] the degrerakks for the obligatory presence of
de which becomes its inflectional marke(GALR 2005, p. 524)

13 Free (moveable) morphemes are separated fromotite allowing splitting and
inversion according to precise and very restrictides (Cf.DSL, 2005, p. 327).



verbal form, makes it @pecialized complementiZzér(Pari Dindelegan,
2003: 207). Romanian, unlike other Romance langadugs a type of non-
finite object expressed by the Supine. (Bidd\eanu et al., 2005: 122)

Elena Negaié-Soare is among those who treate as a
complementizer: “the elememwke from the structures in which it is not a
preposition sub-categorized by the main verb hassthtus of functional
element probably that ofcomplementizer One generally admits that
functional elements are recognized by the fact thay make up closed
lexical classes and are phonologically and morghiocllly dependent
(unstressed, clitics or affixes, sometimes phono#ily void) and they do
not have lexical meaninfe cannot be replaced by other prepositian”

Speaking of Romance complementization, Alexandriculdscu
mentions, except for the operations generatingDiimect Object sentence
(POD) and its patterns in Romance languages, firatival, the gerundial
and the Supine transformatiday the phenomenon callesbmplementizer
change “which removes markers like [+Tense] [+Person] attributes the
characteristic of [non-finite] to the POD vetB(1978: 256).

Instead of infinitival Romance sentences, “congtoms with the POD
verb in the Participle” (“Supine”fleveloped:V o de Vi — continug sfarsi,
terming caquta, incetg uita, which have a certain spread in the Balkans”
(Niculescu, 1978: 268-269).

Alexandru Tga considersde a Supine marker, grepositional
morphemethe same treatment being applied to units ligkgpentruy dupz
(1983: 216); Gh. Constantinescu-Dobridor callsaflthem morphemes of
prepositional origin (1996: 235), and Dumitru Irimia takede as a
constitutive Supine morphemathough the linguist does not exemplify the

14 See, for the definition of complementizer and ctementization, Bidu-
Vranceanu et al., 2005, p. 122-123.

> SeelLe supin roumain et la théorie des categories rejxavailable at the
following address: www.lIf.cnrs.fr/Gens/Soare/fibgldf, p. 157, retrieved at 2010.03.01.

' For defining the Direct Object sentence (POD) #relway of generating it, see
Niculescu, 1978, p. 254-255, and for the insertiboomplementizers, sabidem p. 256—
257.



Subject and neither the Direct Object — the sameisthagpentry while la
is simplya Supine morphemas absolute verbal forth(2008: 348).

G.G. Neanu, commenting on the values of the prepositionsioowy
with the invariable Participle, suggests two vatsaof interpretation: a)
morpheme; b) preposition. In order to unify thetegs he chooses the
prepositional value ofle bringing a syntactical argumeritheoretically
speaking, we could find a syntactical solution vahsaves the prepositional
status ofde2 even in this case: the Supine widk2 is not “a part of the
discourse” in the usual sense of the term [...].sltnot an intraclausal
fragment, but a reduction by the Supine of a subatd clause (Direct
Object, Subject). Thus the Supine becomes an ootwbdhe pro-predicate
position in the reduced subordinate, which belaiogthe sentence syntax,
like the Infinitive and Gerund. To conclude, irrespve of its situation, (1),
(2) or (3), deis always a preposition” (2006: 26).

So de is the Supine morpheme when the non-finite verfioam
discharges the functions of Subject and Direct €ibjeis not a preposition,
neither governed by the verb, nor endowed withadwerbial meaning.

In bl — type examplegje is not a morpheme any longer, being
required independently of the Supine, but a preéjposigoverned by the
verbal or adjectival heads, thus responding to sotoenbinatorial
restrictions® a se apucaa se plictisj a se pregti, a se stura, a seipa de
ceva gata, demn vrednic de cevaAll the verbs are intransitive (active or
reflexive). The presence aofle is compulsory after the verbal heads
mentioned, but in other cases, different Supin@gsiions can appeaa:se
intrece a se luaa (sg opri, a stg a trai din; a da a izbucnj a se intrecea

7 In the first example provided by Dumitru IrimigD*“apoi tu nicide piscutgastele
nu ssti bun”, a Supine complementing the adjective oscwhile in the second one: “Li s-a
datde scrisacad tot poemul”, we believe that the Subject of thegémsonal reflexive verb
is the nourpoemu] and the Supine expresses the goal/ purpose afctien — “Li s-a dat
tot poemulde scrisacag” (in ce scop li s-a dat poemul?/ What did they et poem for?
— ca 4 fie scris acad in order to be written at home).

'8 Type (1) contexts refer e governed by the head, (2)de not governed by the
head (it is not its regime), in the presence ofeaspl transitive verbs and impersonal
verbs/ expressions, and (3) t® not governed by the head and introducing a noun
complement, i.e. Attribute.

19 See, for the inventory of values dischargediByincluding the prepositional one,
GALR 1, 2005, p524.



lua In; a ajutg a apucaa se daa lua, a se pune laa se aterng a se porni
a se pune peetc.

In b2-type contexts,de is compulsory, being a preposition
independent of the Supine, whose role is that aheotor within the Noun
phrase — linking the dependent to the head/ceffitteeogroup — GALR |,
2005: 524). Compare: “banwe furat with “banul de fier, “lucru de
mparst” with “lucru de Tmprreals” or “lucru de poman”, “odai de
dormit’ with “odai de oaspsg”.

As for b3-type Supines, the contexts are thosewallp the
assignment of various adverbial values to the @ipo de Thus we
distinguish a consecutivde “ce lucrude neipeles, “sarituri de necrezuit
“cevade speriat, “frumoasi de nespuy where the correlative adverbs are
missing @sa de atat de.. incat “sarituri atat de inalte incat nu-vine &
crezi’, “lume ga de muli incat te sperii”, “atat de frumoasncat nu se
poate spune”). In the first example, we considat the” is an exclamatory
pro-adjectivé’, being itself a correlative and having the rolénénsifying
the quality and expressing a superlative: “lucrozgiv/nemaipomenit incat
nu poate fi ireles”. In the fourth phrase mentioned, the consecutivargup
modifies an adjective, the entire meaning being thlaa superlative:
“frumoasi de nespus= “foarte frumoad”, “extrem de frumoas'.

The expression of the consecutive Supine is limited some
structures, beingrare and emphaticand occurring in hyperbolic
constructions “am hiut la ap de speriat?’ (lordan, Robu, 1978: 674).
Dumitru Irimia argues that the “infra-clausal deomhent of this function is
quite less frequent, being chiefly conveyed by akrtbminal forms: De
cand s-a intors, munge de speriatdar tot degeaba” (2008: 507).

The next value expressed b is cause: de ficut treald nu cade
coada niminui” (din cauz ca faci treald), then purpose, the Supine being

%0 For this value oteand many others, see \4itii Alexandrescu, 2004, p. 20-28.
For other information related to pro-adjective® &kem, 2001, p. 153-158.

L The same Supine also occursGhR Il, 1966, p. 187: “A mancale speriat,
where the verb is considered an Adverbial ModifiEManner with consecutive meaning.
The following observation is made, too: “The AdveatbModifier of Consequence is
usually crystallized in expressions in which theadf consequence is not felt any more,
but only the idea of manner proper”.



replaceable by an Infinitive withentru “n-are vremede stat/pentru a sta la
vorbd cu noi” (n-are vreme ca stea la vorb).

The last adverbial meaning dt is that of relation: [a scris talpa
g&stii” (in ceea ce privge scrisul); the Supine is required by an adjectise
well: “o pareche de boi cum sunt mai buthe injugatla car,de igit cu
dargii in lumesi defacut treald” (buni in ce privete..., buni & fie injugai,
sd iasa cu damii in lumesi sa faci treald). The value of the Supine can be
questionable fofa scris it being an activity, “writing”, i.e. a noun irhé
non-prepositional Accusative discharging the fumctiof an adverbial
modifier of relation.

The Supine as a consecutive dependenthastensive effecand the
constructions are “full of intensive values on go&t, and modalizing
values “of possibility” on the other part, beingratted, as their synonyms
in -bil, in the pattern of absolute superlative, charaatdr by the fixed
prepositive word order to the adjectival or advarbhead and the
attachment by the markde The Supine is distinguished by an inversion of
word order under two aspects: it is prepositiveelation to the adjectival/
adverbial head; it has the markkrafter the Supine form. With this reverse
word order, the Supine becomes an adverbial dep&n@@@ALR [, 2005:
520).

Starting from these observations, we can noticeettistence of an
adverbial Supine in the examples from c., covetivgstructure [Adverb +
ddg: “nespus d line”, “neobpnuit delungi”, “de necrezut denare”. As for
the value ofde one appreciates that, on the one hand, “andeccurs in
the new syntactic pattern, not the preposition frone@ consecutive
construction with adjectival/adverbial head, bute thormal marker
belonging to some constructions of absolute supegla(GALR 1, 2005:
520).

On the other hand, “the determinative element &cqd before the
head, and the syntactic cohesion is realized by deesemantized
preposition d¢ (GALR 1, 2005: 592)

Still, we consider thigle can no longer be considered a preposition,
since it occurs after the dependent term and igradh to it. The direction
of the relationship between the adverbialized Sapand the adjectival/



adverbial head is reverse, from left to right (msee subordination).
Therefore, de behaves like apostposition and not a prepositiéh
Syntactically, the Supine with intensive role igumantitative Adverbial.

The adverbial Supines functioning as superlativerkera and
connected to the head by postposition are quieavari Romanianneajuns
de neasemuitde negteptat de nehinuit de necrezut denedescris de
nefiresc de neguit de, neiertitor de neinchipuit de neintrecut de,
nemirginit de, nemisurat de, neobjnuit de neomenescle, nepreguit de,
nerusinat de, nesfasgit de, nesperate, nespusle, nesuferitde

In the last type of contexts witthe representative for the pattern of
strong thematization/topicalizatipits compulsory occurrence is not related
to the form of the Supine, but to its role ab€matizer the preposition
being retained outside the construction with thpiseias well, irrespective
of the type of predication thematized. The saaeealso occurs for the
thematization of adjectival, adverbial or nominatgications®. (GALR |,
2005: 522).

The thematized structure admits any Supine, iraspme of the
originating verb; the Supine cannot be negatedgm for its loss of verbal
status, approaching by paraphrase to prepositmradtructions introduced
by other thematizergat desprein privinga, in ce privete, cat privgte. The
Supine refers to an abstract noun, denoting amradr statein privinza
reprosurilor mie Tmi reprgez cat despre ateptare ma asteapti, in ce
priveste vorbireg nu poate vorbi

22 See, for the demonstration of the left-right rielaship and the exemplification of
the structure [adverb de + adjective/ adverb], Dsaveanu, 1969, p. 241-246; 1997, p. 52—
58. The same interpretation is to be encounterdil Milisici Alexandrescu, 1995, p. 122,
where a quantitative Adverbial is illustrated byeuxbs with reverse subordination.

% SeeGALR 1, 2005, p522, where the specific features of strong theratitin are
detailed. Bythematizationor topicalization one understands “grammatical mechanisms
(firstly syntactic) appropriate to each languageniych the quality of theme/topic is given
to certain nominals and distinguished from the timmatic part of the utterance. Syntactic
devices consist in changing the word order of natmmponents, which are displaced in
a more distant position in the utterance to a &ibanhd preverbal one, namely a position
adjacent to the first place in the utterance, piEgethe occurrence of the first predicate”.
Strong thematization is thematization wiikolation In Romanian, the pattern of
thematization with the Supineld€ is a thematizer) is a typical one, i.e. in the @ac
Romanian dialect. For the definition provided, Bédu-Vrianceanu et al., 2005, p. 530 and
p. 531.



The six types of contexts, which illustrate almalthe Supines from
literary texts belonging to different periods oim&, demonstrate the
polyvalence ofle, which cannot be reduced to a simple preposition.

Others values are to be encountered. We thus speak

» dee morpheme, morphological and syntactical marker;

 de preposition, further classified into:

1. preposition governed by verbs or adjectives;

2. preposition non-governed by the head, incorporating
different adverbial values;

3. preposition, syntactical marker in the noun phrase
(connector);

* de; postposition, specialized for expressing an alsauperlative
by a reverse connection, lef — right;

* de, thematizer.

Analyzing the values of other existing prepositiomshe construction
of the Supine, we notice the occurrence of andtiematizer, equivalent to
de cat despre

»Cat despre cunoscube cunogtem deja, de la comitetul de tineret.
(Petru Popescigupleantulp. 49)

Din appears as a governed preposition, too, being setpddy
intransitive verbs, rarely transitives:

.Mosneagul §i opri toiaguldin pipzit si se intoarse incet de totird
si-si ridice capul.” (Marin Pred&Colina, p. 16)

.M a opresadin pring eram chiar cu un snop in na@dn(Marin Preda,
in ceati, p. 9)

»Chiar si-n timpul unui asalt sexual,alatul asta s-ar fi intrerupdin
gafait..” (Petru Popescigupleantulp. 22)

»S1 unde nuti-o nsfaca pe sussi se ieu ei ba din talcuri, ba din
cimilituri, ba din pacalit..” (lon Creang, Povestea lui Stan d#tul, p.
163y*

24«And didn’t he just sweep her off her feet whathwjokes, riddles and pranks...”
(The Tale of Stan the Sorely-Trjed



.roate ca toatele! dar la cussit la saraduit sumanesi mai ales la
roati, mi intreceancu fetele cele mardin tors”?® (lon Creang, Amintiri
din copilirie, p. 59)

.51 mai st din haut, si iar Tncepe a mo#...
Povestea lui Harap-Allp. 185)

~>€e vede lucru &si mos Nichifor era ficut pe drumuri, &ci cum igea
afai la drum parg era altul, nu mai stalin pocnit cu biciul...?” (lon
Creang, Mas Nichifor Cacariul, p. 270)

~Batranul se descuiidin ceit la biseri@.”

»1raiestedin primit una sau alta de la oamenii binevoitori.”

The verba opri “to stop” is “a secondary causative verb whichegds
the pattern of construction with the second verthinSupine®. (GALR I,
2005: 176)

It is the case of the first example quoted: Ydeagup isi opri toiaguh
din pipait”, the nominal Subject representing the thematie od Agent, and
the nominal Direct Object that of the Patient.

Sometimesdin may develop a temporal meaning, the Supine being
equivalent to a subordinate clause in which theads simultaneous with
that expressed by the head verb:

.Ce dracu, m, de ba asa, crezi & sunt surd? Haide, vino incoace s
ti dau bumbacul, porunadlin mers lasandu-l pe llie & vadi camasa
albasté de poplin...” (Marin Predd)esfisurarea p. 158)

The prepositiordup: has a final meaning, introducing an Adverbial
Modifier of Purpose after verbs of movement:

"2% (lon Creang,

%5 “| may not have been much good, but when it camsewing and embroidering
cloth coats and particularly to spinning | was gveit as good as the older girls...”
(Memories of My Boyhogd

%6 “Every now and again he would stop drinking andrtsta fresh burst of
growling...” (The Tale of Harap-Alp

2 “For no sooner was he on the road than he’d béhananan; he’d never stop
cracking his whip...” Goodman Nichifor Slybodts

% See the example: “Stutul meu |-a opritdin cantat. For the definition of
causative constructions and the inventory of sfiee verbs, seGALR Il, 2005, p. 168—
184.



.[...] sl numai iaca ce vede Harap-Alb albazdaganiei mai si: 0
pocitanie de om umbla cu arcelupi vanat paseri.?® (lon Creang,
Povestea lui Harap-Allp. 200)

»Cat 1i mic prinde mgte cu ceaslovuii toata ziulica bate prundurile
dupsi saildat[...]”*° (lon Creang, Amintiri din copitirie, p. 33)

.Pe acest deal, Sirandi, am fugit in vremea zaverei... de frica unei
cete de turci, care seathse chiar atunci cu volintirii din Secgi se
indreptadi spre Pipirig,dupi jafuit.”®* (lon Creang, Amintiri din copilirie,

p. 37)

~-Umbla dupz cerit.

Some grammarians quote the prepositdap: with temporal meaning
as well:

»Slefuirea piesei se faaupi agchiat

We also identified the use of the prepositidnp: as a governed
preposition:

Jnsi, de-a igi vreo lege/ G nevestele de-acuma,/ Nurbaii, vor
alege/ Pe primagi ca-i iertat/ Si se caute vrednicia/ Numdupz sarutat:/
De v-ai pune-n cap cu to,/ Eu & fi primar in sat!” (George Gbuc, Unul
ca o sut, p. 106)

»Zici ca de m-ai fi cerut/ Mamei tale nen cad,/ N-a& fi vrut sa
merg? E, ladl/ Ca de-o fai cui-i pas,/ Nu se iadupz parut! (George
Caosbuc, Nu te-ai priceputp. 7)

in appears most of the times as preposition govegébe verb:

»1zbucnira améandoiin rds Se Tnecau cu Tmbaftirile si se papadeau
de veselie.” (Marin Pred®&esfisurarea p. 110)
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n33

9 “Harap-Alb suddenly saw another unspeakable menstere marvelous than the
others: a fright of a man, walking about with a biomhis hand, shooting at birds...Tlje
Tale of Harap-Alp

%0 “Now that he’s small, he catches flies in his @mapook and goes up and down
the riverbanks all day long looking for bathingg#a...” Memories of My Boyhodd

31 “Upon this hill, daughter Smaranda, we took refumjethe time of the 1821
uprising, with your mother, yourself and your beathon, scared off by a band of Turks
who had been recently fighting the volunteers auSend were then making their way to
Pipirig in search of plunder.Memories of My Boyhood

%2 Eg. selected from Avram, 1997, p. 308.

% For the example quoted see lordan, Robu, 197 .



.vezi d-ta, colo departe, ste lanuri frumoase de grau caré th
copt?”® (lon Creang, Povestea lui Standfitul, p. 157)

,ursul, auzind & Tnca-l mai iési in ras se inciudeaizsi mai taresi se
rapede iute spre copac...” (lon Creangrsul pacalit de vulpgp. 316).

It is sometimes a semantically plain prepositiorevaloping a
temporal meaning:

,Din dreapta meai In mers imi ia palmasi 0 pune pe piept, ca-sni
arate cum 1i bate inimg sa-mi dovedeastastfel @ n-o & fie sport.” (Petru
PopescuSupleantulp. 212).

A final meaning occurs, too:

»A doua zi iaisi asa facu... fira si-si mai adu@ aminte @ plecasdn
peit”®.

The prepositiota is also governed by some verbs:
.Noroc mare & era o iaréi geroas, si omatul ajutala scarait
Creang, Amintiri din copitirie, p. 81).

.Ma faci €1 te-apuc iara sairmanat, mosule baros.” (lon Crearig
Acul si barosul p. 313)

.[...] Incep a nd dasi la scris si la facut cadelnia in biserig, si la
finut isonul, de parc eram liet.” (lon Creangd, Amintiri din copilirie, p.
30)37

,De-amu bine & mi-ai spus, las’ pe mineidi-l ieu la depinat”>®
(lon Creang, Amintiri din copilirie, p. 55)

~Auzi, dar cine-i el, pganul,/ Ca &mi sarute fete-n drum?/ Nutie
nimeni de-unde vinegi capu-i st la sarutat!” (George Cgbuc, Vantul p.
31)

» 36 (Ion

»Bunica s-a pu$a torslana.”

% “Do you see those fine wheat crops over there fuisting ripe?” The Tale of
Stan the Sorely-Trigd

% The example is taken fro@LR II, 1966, p. 179. See also |, p. 362.

% “Luckily the winter was bitter cold and the snowntedied the omission.”
(Memories of My Boyhogd

374 began to take to writing, to preparing the aamnis church, to singing second, as
if | were a respectable youngstemiédmories of My Boyhodd

#4t's a good thing you've told me; leave it to raad I'll talk to him and worm the
truth out of him.” Memories of My Boyhodd



The occurrence of the Supine with the governed gsiéipn la after
another Supine is an interesting phenomenon:

»Cei buni n-au vreme de gandit/ La moagtda tanguit
Caosbuc, Moartea lui Fulger p. 77)

The prepositioia may be also governed by secondary causative verbs
like a indemné&to prick, to urge” ora pune“to huff somebody into doing
something™

»Céldura il indemnda dormit”

~Petromidia, un elefant pua alergat”

,I-am pus pe copiia culescirese.”*

The verba da with causative meaning is compatible with the same
pattern of the Supine construction:

,Masina am dus-ta reparat”**

When it is semantically sufficient, it introduces Adverbial Modifier
of Time:

, Stii tu, mands, ceti-am spusLa culesde cucuruz®

.ESte exact: expresul trece pe la Mizitf si se opreass; nici la dus
nici la tntors”** (I.L. CaragialeO zi solema, p. 354)

Jn casi era caldsi de afaii se auzeala mers scataitul zipezii.”
(Marin PredaQ adunare lingtita, p. 37)

.[...] rupse cu hatrare o maneg facu un petic mare, prinseirmaa
curaf a hirbatului, care se rupsefe spilat, si incepu § coas cu mkcari
iuti si dibace peticul.” (Marin Pred&esfisurarea p. 94)

.[...] eu afland pentru prima datatunci cat de dulc&a mangaiate
parul pubian al unei fete...” (Mirceaa@arescu,De ce iubim femeilg. 16)

Another adverbial value of the prepositin much more frequently
encountered, is the final one:

139

(George

%9 “The best have only time to do,/ Not think of dear wail or rue —" Fulger’s
Death

0 See for the examples quot&ALR I, 2005, p.176.

*I Seeibidem

2 SeeGALR I, 2005, p. 176. The example quoted refers té\dwerbial Modifier
of Time with local meaning. But the Supine illustéid is not a verb, but a noun, the
prepositional attribute witbe occurring as a post-determiner.

43«1t was perfectly correct; the express passedutinoMizil without stopping in
either direction.” A Solemn Day



»lcoana-ntr-un altar s-o puila inchinat”

,S-au duda saildat.”**

,lon se ducda cules*

.Pe urmi carciumarul a plecda targuit.

,Harca, nu doar £sopteasi umbla ctinel ca & n-o aud Tmparatul, ci
avea grif s n-o aud din odaia de aturea, un credincios al Tragatului,
care in toate zilele umbla cu dansalvanat”®’ (lon Creang, Povestea
porcului, p. 146)

,Se ducea cu tatsiu in muntela ficut ferestrea®® (lon Creang,
Amintiri din copilirie, p. 39)

~Am Tnceput a m scilda in ticri [...] potrivind-o0 4 vin acag odat cu
vacile si spuind mamei & sapandu-le vicarul din ocol pe ale noastre la
amiaz, eu singur le-am dul pascut[...]"* (lon Creang, Amintiri din
copilarie, p. 58)

.[...] si pandind vreme pe cinged ele plecatgi dau panza in d@pla
ghilit, factusti! din balti [...]”*° (lon Creang, Amintiri din copilirie, p. 61)

.[...] si Mogorogea, biet grijuliv, Tsi curata ciubotele frumossi le
punela uscatpe vati [...]”>* (lon Creang, Amintiri din copitirie, p. 82)

LAl venit si tu — caine surda vanat asa mi-a sispuns.” (Marin Preda,
in ceaty, p. 4)

146

4 Seeibidem I, p. 369. See, for the second example, I, @, 118 falseAdverbial
Modifier of Purpose having a local value.

“>The example is taken from lordan, Robu, 197875. 6

“® See Irimia, 2008, p. 514.

47|t was not for the emperor’s sake that the oltctviwas whispering and treading
softly, but she was careful lest she should be lwand by a faithful servant of the
emperor’s next-door who went hunting with him evday.” (The Tale of The P)g

“8 “She went up the mountains with her father woodpghing.” (Memories of My
Boyhood

“9“After that | began to bathe at my leisure tilhsiown; and, managing to get home
with the cows, | told mother that our cows had toose from the cowherd’s enclosure
about noon and that | had taken them grazing, oowy.” (Memories of My Boyhogd

0 «“And biding my time till they were bent double gakhing the linen, | shot out of
the water.” Memories of My Boyhogd

*L«“And Mogorogea, a neat careful fellow, cleanedbsts and placed them on the
stove to dry.” Memories of My Boyhodd



.Langa usa apartamentului nostru, pe un cuier care a fodtaiee, e
agatat acum echipamentul foto. Trepiedurile pe carélesete Stejarla
fotografiat” (Petru Popescigupleantulp. 64-65)

More rarely, the prepositiota has a restrictive meaning, too, the
Supine modifying an adjective whose property itludes and introducing
an Adverbial Modifier of Relation: ,elevburi la socotit.” GALR I, 2005:
521)

Another preposition used with the Supine and goeeiny the verb is
pe

»S1 S-au adunat cu toatele la privegki,unde nu s-au séernut pe
mancatesi pe hiute veselindu-se impre@n.”? (lon Creang, Capra cu
trei iezi, p. 116)

.Dar, neafland care-i vinovatygl nebizuindu-se in putere a se bate cu
toti, se puséa facut metaniisi ne blistima, de-i curgea foc din gut®® (lon
Creang, Amintiri din copitirie, p. 80)

»Tiganul s-a pornitpe ras a luat un bun baz de la vod si la
moment a gtit straielesi ciubotele ministrului.” (1.L. Caragialdreforna, p.
51)

,Cocoana, Wizand halul omului, s-a porrie plans’>* (I.L. Caragiale,
Doua loturi, p. 106)

~cand 1l vazu pe prisp, intgi flacara de paiesi se pusegpe mestecat
mamaliga.” (Marin PredaDesfisurarea p. 123)

The prepositionpentru is frequently used, being considered by
Dumitru Irimia the Supine morpheme:

,Pentru inglzit camera folosim un radiator>(2008: 348)

One of the meanings implied by the prepositiomésfinal one:

»A chemat o femei@entruvaruit.” (GLR |, 1966: 375)

2 «And they all came to watch the dead and didnaytfust sit down to eating and
drinking, rejoicing in common."The Goat and Her Three Kigds

%3 “yet, unable to discover the culprit and not ratyiupon his strength to fight us
all, he fell on his knees and touched the grounti his forehead, calling God's wrath upon
us, curses pouring from his mouthMémories of My Boyhodd

> “Seeing her husband’s state, she burst out cty{figvo Lottery Prizes

% Only the quality of morpheme is indicated, but tie adverbial value of purpose
of the construction. Neither does the author exdynpi the chapters dedicated to syntax
an Adverbial Modifier of Purpose expressed by thpiSe withpentru



.N-apuc & sfagesc,si iacata hamalii... Au sosipentru mutat adic,
pentru mutatvorba vine, &ci, de data asta, igiu cum ficuram, n-am avut
noroc & ne muim...” (I.L. CaragialePe inchiriat p. 180)

.1oata vremea asta, madam TinauPopesco tace,atindu-se pe
palma stang cu un cuit de sidef pentru tiiat corespondea.” (I.L.
CaragialeFive o’clock p. 288)

The causal meaning g@lentruis very seldom encountered. We came
across an example in lon Credisg work, representing the author’s
spontaneous creation — the veripupawith the sense of “to make owl-like
noises” doesn’t exist in Romanian, Creamgnsforming the imitative word
pu-puu-puupinto a verb. The causal value is easily inferredmfrthe
coordination between the part of the sentence dsdcorresponding
subordinate (which is a causal one).

.Ma abat pe la teiu, cu gand grind pufza, éci aveam grozav
ciuda pe dansa; nu numaidegqéntru pupatcum zicea mama, ci pentrd c
ma scula n toate zilele cu noaptea-n cap din prigina®® (lon Creang,
Amintiri din copilirie, p. 54)

The occurrence of the prepositipnin with the Supine may be also
accepted, while introducing an Adverbial Modifiéindeans:

.S€ exterioreaz cel mai binegorin scrispoezii.”

»Ne putem indeosebi cultivarin citit multe opere de valoare.”

Notice the presence of the Direct Object of theieip

The Supine-based noun (without article and detezrsjns possible in
the same context: “Se exteriorizéaz!l mai bineprin scris’, the wordscris
referring to “writing” as activity.

From what we have presented so far regarding thee e de, din, in,
la and pe as governed prepositions, it can be noticed thabymverbs
selecting the Supine accompanied by one of thelemdpéo the category of
intransitive verbs of aspect, marking either thegiteing of the
action/process or its end (inchoative verdse apucale a apuca laa se
asterne pea bufni deor in having the meaning incepe &... “to start”,a da

% «| went round by the lime-tree bent on catchingtthoopoe, for | was fed up with
the thing, not necessarily because of the poopisgnother said, but because mother would
wake me every day before sunrise on account of\témories of My Boyhodd



in, a se da laa se lua dina lua in a se pune per la; terminative verbsa
se lisa de a opri deor din, a sta dinhaving the meaning se opri dini.e.
“to stop doing something”).

The Direct Object expressed by the Supine wahmorpheme is also
governed by terminative (transitive) verbs of aspacgita, a giti anda
mantui having the meaning “to finish”. We encounter theth in lon
Creang’s stories; except for activating the action, thete consists in
rendering the local color, such verbs being foundthe popular/folk
register. As a matter of fact, the three of themdraracteristic of the story
teller from Humuleti, as inchoative verbs occurring in Supine streetu
are:

»S31 Manana ei la un loc tustregi manand, pana ce gitescde mancat
toate cele cinci pani, de pam-au mai fost> (Cinci pani p. 293)

.Mailll s-a trecut desags, zic eu, in gandul meu; ou m-a gtit de
ascultat si cate au 3 mai fiel”>® (Amintiri din copilirie, p. 29)

»Taranul, dug ce mantuide simanat, se intoarse acas (Povestea
povetilor, p. 252)

The occurrence of governed prepositions with thpirguof certain
verbs is to be seized upon in a series of expmessleveloping an aspectual
inchoative significance, in which the Supine has gtatus of a formant, not
having a syntactical autonomy. It is about verke & rade“to laugh” anda
plange“to cry”, verbs which associate with da a izbucnianda pufni*“to
burst into”. The Supine occurs with the preposifian

,— A murit poetul Nichita Sinescu — spune Murivale pe un ton care
anuna ca e gatasa izbucnease in plans” (Mircea Nedelciu,Probleme cu
identitatea p. 74)

»,cand izbucneau in rasse hsau pe spatgi hohoteau indelung.”
(Mircea NedelciuCat timp eti invizibil, p. 196)

>"“They all three ate together, and they ate uhtijthad cleared up the five loaves
as if they had never existedFiye Loavep

8 «“My word, this is past a joke,” | said to myseltde has not yet finished
examining me, and think of all the mistakes to cirilemories of My Boyhogd



.cand imi dau seamamu e moa#, ci doar s-aatacit, imi vine sa
pufnesc in radsdar nu indiznescsi ma altin cu greu.” (Mircea Nedelciu,
Dansul coceului, p. 26)

After the verba bufni, with its varianta pufni “to burst into”, the
Supine with the prepositicte appears:

»Abie ajung ei la paile palatului img@ratesc,si strajerii, cum 1i vad,
incep a se uita unul la altsi a bufni de rag®™® (lon Creang, Povestea
porcului, p. 138)

» TI-a pus ulcica la pocovnicu! zice cocogm#nind de rasi tinandu-
mi calea la ge.”° (I.L. CaragialeL.a Hanul lui Manjoali, p. 70)

Other expressions selecting the Supine of the aadeare built up
with verbs likea lesina “to laugh oneself into convulsiong lua “to mock”
anda se ptipadi “to fall with laughter”:

.EU cand citesc cuvantul ,crga’ — litera, muzicad, filozofica —
lesin de ras” (322 de vorbe memorabile ale lui Pefferea p. 33)

»Desi cu now ani mai mare ca min@u ma lua in rascand discutam
cu gravitate despre, aproape literalmente, catg¥ di-n stele...” (Mircea
Cartarescu,De ce iubim femeile. 78)

.Da, da, dumnealui! &l vezi ce caraghios e digara-n gui, si te
prapadesti de ras.. ca un om mare...” (I.L. CaragiaMiziti..., p. 204)

The Supine of transitive verbs likedaanda lasagenerate expressive
groups, and it cannot be separately analyzed ascD@®bject (“to offer
somebody food for thought”, “to stick out”, “to @much to be desired”):

,Cui e obicinuit cu mersul trenurilor, o oprire iafad de cele
previzute la itinerada de gandit.” (I.L. Caragiale]ntarziere p. 215)

.Purtarea parchetului dvéasa de dorit” (1.L. Caragiale,Telegrame
p. 346)

-Asa @ ea va pleca Thainte pe jos, iar eus¢aui dau de bBnuit lui
tati-sau, i apar cam peste vreo jatate de af...” (Mircea Nedelciu,
Dansul coceului, p. 50)

9 “They had hardly reached the gates of the roygeawhen the guards, on seeing
them, started looking at each other and chucklifihe Tale of the Pig

%0 “Somebody’s bewitched you at the Colonel’s,” sMdrghioala, bursting into a
laugh and barring my way to the dodvlijoala’s Inn)



»Ce-i drept, vocea €liasa de doritun pic cand canta la Grandiflora
(caci se apucasg ea de lucrativa meserie) [...]” (Mirceaf@arescu,De ce
iubim femeilep. 140)

Other expressions with the Supine accompanied @ytbpositiorde
are created around the link verddi “to be” anda se facéto become” or
the transitive verlba face“to do”. The verba faceis “the prototypical
causative verb”, the examples we illustrate beimgmes causative
construction8’, made up of a primary verb having the feature 4<aive]
and the verb in the Supine expressing “the stataimdd as a result of
causation”. The verla se faceconveys a causative meaning, too if “the
actant placed in the position of Subject has thetrob of the action,
functioning as Agent”.GALR II, 2005: 177)

As for the function of the Supine, this is a Subfgomplement aftea
fi anda se fac®, but not a Direct Object afterface the Supine remaining
a simple formant.

.Era si merg la nunit/ Ca cei de neamiasac,/ i fiu de rasin lume?/
Ori ce erasfac?” (George Cgbuc,Baladi, p. 149)

,Ori am vorbit cu dansa glume?/ fac de rassi-i scot eu nume?”
(George Cgbuc,Dusmancelep. 63)

.51 lar ma rabuia, facanduma de ras si eu iar fugeam acas
plangand, stupingi blestemandu-1® (lon Creang, Amintiri din copitirie,
p. 50)

.olmtea @ se face de rag oameni purtandu-se astfel... A ginel
dinainte @ Tanase va veni, gtiut el c trebuie § vie... acum i s-a implinit
asteptarea. Cesa se mai faci de ra®, L-au ficut de ras l-au ficut de
comedie la lume, fugind de la oast@.iviu RebreanuRaifuiala, p. 23)

®1 SeeGALR I, 2005, p.168: “causative constructions are verbal consinstiwith
two actants, one representing the person or cahgghwriggers an action that determines
an effect (the causative entity), and the other pdrson or object whom/which the effect of
the causative action reflects upon (the affectdygh See, for the typology of causative-
factitive constructions, p. 171-181.

%2 For expressions containing the vertse faceand their grammatical analysis, see
Neamu, 2007, p. 212.

634[...] and again he'd give me a good rubbing, makingughing-stock of me, and
again I'd run home, crying, spitting and cursing(Memories of My Boyhogd



.— Miai, nu fi tacnit, strigg Bazdoveid. Ce, tu nui dai seama xte
faci de ra® Asculti lumea la tine!...” (Marin Pred& adunare lingtita, p.
62)

.La Inchisoare, grija mea a fosi nu facneamul romanesde ras”
(322 de vorbe memorabile ale lui Peffierea p. 113-114)

»A doua zi, directorul liceului unde eram profesor-a pus n vedere
si de mult vreme Tmi neglijam orele de curs, faceamscoalade rassi ca
va fi nevoit & ma concendieze damu-mi kigam minile in cap.” (Octavian
Paler,Viara pe un peronp. 42)

The occurrence of some compound prepositions inctimstructions
of the Supine had been noticett (g pe la pani la, pe lang); its usage is
related to an Adverbial Modifier of Place, TimeAatdition (cumulative):

.Vin de la vanatde la cules

,Pani la culesmai este oaptimari.”®*

Jntarziasepe la prinsraci.” (Avram, 1997: 304)

,Pe langi cantat el se ocupsi de...”®®

Other examples:

® See lordan, Robu, 1978, p. 671, where the digtincbetween the Adverbial
Modifier of Purpose, depending on the semantiagh®fhead verb: “Plela vanat/ la cule’s
and the Adverbial Modifier of Place with the compduprepositionde lais made. The
examples provided by the two linguists are namaualstructions by metonym$ee p. 672
for the Adverbial Modifier of Time.

% The example is quoted by Dimitriu, 1999, p. 62BeTlinguist considers the
Supine accompanied by the compound preposipeniang: (pe lang: cantat pe lang:
alergat pe lang: pictat etc.) ‘a noun deriving from the Supirea nominal periphrasis
which has strictly the same general morphologitaicture as the Supine mood..., but
which distinguishes from the Supine both by its ms&mantic-grammatical features and
the types of contexts in which it can occur. Thaesnantically — unlike the Supine mood,
which expresses the action as process —, the netved from the Supine refers to the
name of the action, which can be revealed alsoppycximate equivalence to other types
of nouns of verbal origin”. We believe that thisua@lence C. Dimitriu speaks about can
be directed towards the verb, too, not only towatds noun: Pe lang: pictat Mihai
sculpteaz in lemn”, ‘Pe lang: alergat el facesi ihot” (“Pe lang ci picteaz, Mihai
sculpteaz in lemn”, “Pe lang ca alearg, el facesi Tnot”). Thus, we could speak of a verb
in the Supine mood functioning as an Adverbial Miedi of Addition (cumulative).
Therefore, the semantic equivalence cannot be sixelly used to establish the status of
noun or verb of the Supine, eéntat alergat pictat may be interpreted in both directions.
In the case of a sentence lik&€'lang: pictat coturi de natu/ pe langi sculptat lemnui
piatra, Mihai face vase de ceraricpicteaz”, the presence of the Direct Object of the
Supine is to be noticed — a clear sign of its vienbéure.



.Dar imparatul, cand a venit in a@ssaf de la vanagi cand i s-a adus
laptele, a zis in gandukis: ,Acest lapte nu se mai bé&®.(lon Creang,
Povestea porculup. 147)

.1a de buhaiul lui mg popa, mare fric avem, nimulica! Cand vine
sarade la piscut fugim de el care incotro apim [...]” (lon Creang,
Pacalz, p. 309)

.Mai pasa de di ochi cu natusa Marioara, cu me Vasile, cu ¥iru lon
si chiar cu laietii la biseric, la ho# [...] si pe la saldat in Cierul Cucului
[...]"%" (lon Creang, Amintiri din copitirie, p. 53)

»Erau doi flacai care se intorceau cu cdie la piscut” (Marin Preda,
intalnirea din gimanturi p. 19)

.Remus ajunge acagsle la ficut ciment prin vecini.” (Dilema veche,
2005)

The compound prepositiate lacan be governed by the verb, too like
in the following example:

.Nu s-a dat Tndturi nici de la fumat nici de la hiut.” (Nu s-a dat in
laturi nici si nu fumeze, nicisnu bea.)

The Supine may be also used with the prepositiphedseinainte de
(Adverbial Modifier of Time) andin afarz de (Adverbial Modifier of
Addition or Exception):

»,Cand s-a fcut ceata, in seara aia, mi se pare cu tnainte de
treierat, chiar atunci veneam d-aici, eram ostenit mor(Marin Preda]n
ceati, p. 7)

.In afard de mustrape atii, inventeaz si minciuni despre ei.”

,In afari de statla televizor toat ziua, nu face nimic.”

We can question the verbal value of the Supine thighprepositional
phraseinainte de as it does not occur with its own determiner, Eheect
Object, though the verd treiera“to thresh” is transitive (“inainte de treierat
graul”). It could be about an activity, i.&eieratul “threshing” and not

% «Byt the emperor, when he came back from huntirag hight and when the milk
was brought to him, said to himself: “I will notidk that milk.” (The Tale of the Pig

67«Just try to face aunt Marioara if you please,len¢asile, cousin lon, or even the
boys and girls of the village for that matter, esplty on Sundays in church, at thera
[...] at bathing places or in Cierul Cucului.. Mémories of My Boyhogd



about the action itself. It is a case of ambiguégarding the morphological
nature of the Supine.

If the Direct Object occurs (see the second exampile Supine has
clearly a verbal nature. The verbal features arestipnable in the last
example, as the Supine doesn’t govern a non-premasi Accusative (even
if there is an Adverbial Modifier of Place, the $hgcan be interpreted as
denoting theactivity, but theactionis not excluded either: ,in afaca st la
televizor toai ziua, nu face nimic”, the more so as another Supiay have
a Direct Object: In afara de pierdutiimpul, nu face mare lucru.”).

Having exemplified all the contexts of usage fore tiSupine
prepositions, we can conclude that discussing thealues (morpheme,
preposition governed by the verbal/adjectival hgadposition carrying an
adverbial meaning, preposition functioning as catore within a noun
phrase, postposition and thematizer) is import@asit reveals the syntactic
patterns of this non-finite verbal form. In manyrRanian grammars, the
Supine is briefly described, the same examplesgbemployed (with slight
exceptions) and not assigning an equal importaacaltunits considered
prepositions. Linguists like Gabriela Rabindelegan, G.G. Neawn and
Elena Negahk-Soare have pointed out many important aspectteteta the
status ofde and to other prepositions as well.
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